
-詩の翻訳の視覚的な可能性     
           古今和歌集にみる「もののあわれ」をめぐって

诗歌翻译中的视觉的可能性 探讨古今和歌集中的”物哀美学”
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 foreword

 Reshaping the relationship between
   visual images and poetic language

                      -ビジュアル・イメージと詩
                         的言語の関係を再構築する

 
   Kokin wakashu and the Aesthetics of 
   Mono no aware
   
                           -古今和歌集と
                                     もののあわれ美学
　 Kokin wakashu

    Theory of Mono no Aware" by Motoori Norinaga
                                                                                       -本居宣長の「物哀論」

     The Aesthetic Consciousness of 'Mono no Aware' 
     in Waka Poetry
                                                     -和歌における「もののあわれ」
                                                   の美意識についての論考

   The Song Form, Song Meaning, and 
  'Translatability' in the Chinese Translation 
   Preface of the 'Kokin Wakashu
   
                          -訳本序『古今和歌集』漢訳中
                             の歌体、歌意と「翻訳度」

   Textual Creation: Visual Experiments in
   Avant-Garde Poetry
   
        -文本の創造：アバンギャルド(先鋭派)
                                      詩の視覚的実験
 
      Ezra Pound - "The Cantos”
                                       -エズラ・パウンド̶ 《̶诗章》
 

     Symbolism - Translation Enlightenment 
      and Innovation
                                         -イマジズム̶̶翻訳の啓蒙と革新

    Concrete Poetry
                                                                             -具体詩

   Poetry, Conceptual Art, and 
   Electronic Imagery
　
                            -詩、コンセプトアート、電子映像

   Parallelism of Poetry and Painting: 
   Chinese Poetry Inspired by Paintings
    
                         -詩画同構：中国の絵画詩

   Syncretism: Convergence of Eastern and 
   Western Cultures
   
                            -駢展:東西文化の融合

   Synthesis and Expression of Poetry and 
   Literature in the Context of Modernist Discourse
  
          -まとめ: 現代主義の文脈における
                            詩文の混ぜ合わせと表現

    -はじめに










